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В
ступ. Система вищої освіти незалежної
України  продовжує  реформуватися  і
трансформуватися.  Цей  процес

супроводжується  суттєвими  змінами  у
педагогічній  теорії  та  практиці  навчально
виховного  процесу  ВНЗ.  Відбувається  заміна
освітньої парадигми, пропонується новий зміст,
підходи, педагогічний менталітет. Викладачеві
іноземних  мов у ВНЗ  необхідно досить  гнучко
реагувати на запити суспільства, адаптувати нові
ідеї,  технології  тобто  мати  глибокі  знання
широкого  спектру  сучасних  інноваційних
технологій  та  ефективних  методик,  що
забезпечують  формування  комунікативних
здібностей  студентів.  Викладач  повинен
використовувати такі технології, які б допомагали
студентам  здобувати  самостійно  нові  знання
формувати  і вільно висловлювати власну точку
зору,  вміти  її    переконливо  аргументувати  як
рідною, так і іноземною мовами.

Аналіз  останніх  досліджень  і публікацій,
в  яких  започатковано  вирішення  даної
проблеми. Аналіз наукових джерел свідчить про
те,  що  фахова  комунікативна  компетенція
визначається  як  об’єктивна  передумова
успішності  фахівця  в  умовах  Європейської
інтеграції  та  світової  глобалізації.  Актуальність
проблеми  досліджувалась  у  працях  таких

науковців: B.C. Агєєва, Б.Г. Ананьєва, Г.М. Андрєєва,
Н.В. Баграмова,  А.А. Бодальова, Б.Д. Паригіна,
Є.І. Пассова,  В.А.  КанКалика,  Г.О.  Ковальова,
С.П. Кожушко, О.А. Леонтьєва, О.Б. Тарнопольского,
Н.І. Шевандріна.

Мета  статті. Проаналізувати  аспекти
комунікативної спрямованості занять з іноземної мови,
визначити пріоритетні завдання вивчення іноземної
мови  на  сучасному  етапі,  дати  характеристику
основним видам комунікативної діяльності.

Викладення  основного  матеріалу.  У
вищому  навчальному  закладі  особливість
навчання іноземної мови полягає у формуванні в
студентів мовних навичок і мовленнєвих умінь, які
необхідні  для  їхньої  майбутньої  професійної
діяльності. Завдяки виникненню потреби реалізації
певного  комунікативного  наміру,  відбувається
реальне  спілкування  людей  або  комунікація.
Таким  чином,  під  комунікативними  намірами
розуміємо  потребу певної категорії  спеціалістів
спілкуватися  у  тих  чи  інших  мовленнєвих
ситуаціях [23].

Як правило, у структурі спілкування виділяють
3 взаємозалежні сторони:

  комунікативну  (обмін  інформацією  між
людьми, які спілкуються);

  інтерактивну  (організація взаємодії, обмін
не тільки знаннями, але й діями);
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 перцептивну (сприйняття й пізнання людьми
один одного, установлення взаєморозуміння).

Спілкування  може  бути  міжособистісним,
індивідуальногруповим, колективноіндивідуальним,
груповим.  За  формою  організації розрізняють
стихійне  чи  організоване,  формальне  чи
неформальне. За характером спілкування виділяють
також безпосереднє та опосередковане, діалогічне
та  монологічне [6].

Б.Г. Ананьєв вважає  комунікативність одним
із  головних  видів  діяльності  людини,  умовою
соціальної  детермінації  розвитку  особистості,
формування  психіки  людини  [1]. Він  визначає
головну  функцію  спілкування  –  виховання.
Науковець  виділяє  багаторівневу,  ієрархічну
структуру спілкування,  і виділяє в ньому мезо,
макро, та мікрорівні.

Вчені  В.А.  КанКалик  і  Г.О.  Ковальов
трактують спілкування як сукупність “прийомів і
методів”,  що  дозволяють  обмінюватися
інформацією,  у  процесі  яких  відбувається
міжособистісне пізнання,  встановлення  певних
зв’язків між учасниками комунікації [9].

Ґрунтовно поняття “спілкування” аналізується
вченим  О.О.  Леонтьєвим  [12]. Автор визначає
особливості,  значення,  психологічну  структуру
цього поняття, підкреслюючи, що про діяльність
спілкування доцільно  говорити,  коли ми  маємо
справу  з  мовленнєвими  діями,  які  мають
самостійну мету і самостійну мотивацію.

Згідно з трактуванням ученого Д.Б. Ельконіна,
спілкування – це особливий комунікативний вид
діяльності,  що  самостійно  постає  на  певних
етапах  онтогенезу,  а  специфіку  спілкування  як
особливого  виду  людської  активності  визначає
реалізація “суб’єктсуб’єктних” відносин [8].

Учений  А.А.  Брудний  визначає  функції
спілкування, які необхідні для обміну інформацією
в процесі управління і спільної діяльності:

 синдикативна (згуртування малих і великих груп);
 трансляційна (для навчання, передачі знань,

способів діяльності, критеріїв оцінки);
  самовираження  (орієнтована  на  пошук  і

досягнення  взаємного  розуміння;  властива
творчим  особистостям)  [2].

Своєю чергою Л.А. Карпенко визначає головні
функції спілкування:

  контактна  (встановлення контакту як  стану
спільної  готовності  до  приймання  й  передачі
повідомлення і підтримки взаємозв’язку в формі
постійної взаємозорієнтованості);

 інформаційна (обмін повідомленнями, тобто
приймання, передавання якихнебудь відомостей
у  відповідь  на  запит,  а  також  обмін  думками,
задумами, рішеннями);

 спонукальна (стимуляція активності партнера,
що спрямовує  його на виконання тих або інших
дій);

  координаційна  (взаємне  орієнтування  і
узгодження дій при організації спільної діяльності);

 розуміння (не тільки адекватне сприйняття і
розуміння значення повідомлення, а й розуміння
партнерами один одного, тобто намірів, установок,
переживань, станів);

  мотиваційна  (про  збудження  в  партнерові
потрібних  емоційних  переживань,  “обмін
емоціями”,  а  також  зміна  за  його  допомогою
власних переживань і станів);

  встановлення  стосунків  (усвідомлення  і
фіксування  свого  місця  в  системі  рольових,
статутних, ділових, міжособистісних  та  інших
зв’язків співтовариства, в якому діятиме індивід);

  виявлення  впливу  (зміна  стану,  поведінки,
особистісносмислових станів партнера, в  тому
числі  його  намірів,  установок,  думок,  рішень,
уявлень, потреб, дій, активності тощо) [10].

Передумовою  комунікації  є  інтелектуальна,
психологічна та соціальна готовність до діяльності
спілкування [15].

Проблеми  підготовки  до  спілкування,
механізми функціонування спілкування досліджені
Б.Ф. Ломовим [13].

Проблема іншомовного спілкування аналізується
у працях І.О. Зимньої [7], О.О. Леонтьєва [12],
Є.І. Пассова [16, 17], В.Л. Скалкіна [19] та ін. Ці
автори вважають, що створення комунікативних
ситуацій є ефективним засобом організації процесу
спілкування в усній або писемній формах.

Даючи  визначення  поняття  “іншомовне
спілкування”,  ми  враховували  інтерактивний
аспект цієї діяльності, про який Ла Форж писав,
що  мова  –  це  люди,  мова  –  це  взаємодія
особистостей,  мова  – це взаємний контакт між
людьми [27].

Є.О.  Маслико  [14],  розробив теоретичні  та
практичні  рекомендації  щодо  спілкування
іноземною мовою. Л.А. Онуфрієва [11], аналізує
психологічні  умови  опанування  засобами
іншомовного спілкування у процесі  самостійної
роботи. В.В. Рижов  стверджує, що спілкування
відіграє  особливу  роль  у  процесі  навчання
іноземних  мов  [22.],  вчений  М.Л.  Вайсбурд
пропонує  у  процесі  навчання  іншомовного
спілкування  використовувати  навчально
мовленнєві ситуації [3].

Вчена Л.П. Гапоненко  [5] вважає основними
елементами  іншомовного  спілкування  мету  і
завдання спілкування; основний зміст спілкування;
засоби спілкування (вербальні і невербальні).

За  твердженням  В.Г.  Редька,  готовність  до
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спілкування  іноземною  мовою  не  обмежується
здатністю  або станом особистості, наявністю у
неї необхідних знань, сформованих умінь  і навичок
у галузі функціонування мови, без яких іншомовне
спілкування буде неможливим. Вчена підкреслює
необхідність осмисленого розуміння особистістю
місця  іншомовного  спілкування  у  процесі
професійної діяльності, набуття відповідних умінь
і навичок, необхідних спеціалістам (термінологія,
норми  граматики,  специфічна лексика тощо)  і
практичних умінь використовувати набуті знання
і навички у процесі комунікації іноземною мовою
[20].

В  основі  людської  комунікації  взагалі,
іноземною  мовою  зокрема,  закладена  потреба
людини  як суспільної  істоти до  спілкування,  а
також  необхідність  (бажання)  спілкуватись  у
певній ситуації. Таким чином, логічно виділити
два  різновиди  комунікативних  мотивацій:
загальнокомунікативну і ситуативну [17].

У процесі  вивчення  іноземних мов Х. Браун
ділить  мотивацію  на  три  групи:  глобальну,
ситуативну та на рівні окремого завдання [26].

Суттєвим чинником, що зумовлює спілкування
іноземною  мовою,  є  потреба  особистості
спілкуватися.  Тому завдання викладача іноземної
мови  у  вищих  навчальних  закладах  полягає  у
формуванні  стійкого  інтересу  студентів  до
предмету,  розуміння необхідності  іншомовного
спілкування як  одного  з  важливих  компонентів
майбутньої діяльності за фахом.

Позитивний  результат  у  навчанні  студентів
іншомовному  спілкуванню,  значною  мірою
обумовлений створенням на заняттях навчальних
ситуацій, які найбільш повно відтворюють типові
ситуації професійного спілкування. Під типовою
ситуацією іншомовного професійного спілкування,
за  визначенням  В.М.  Селезньової,  розуміємо
сукупність  обставин професійної  діяльності  та
умов її перебігу, у яких мовленнєві дії є найбільш
необхідними і пріоритетними  порівняно з іншими
засобами для успішного виконання цієї діяльності
[18].

Змістовий  компонент ,   за  визначенням
Е.І.  Пассова, передбачає оволодіння сукупністю
знань про іншомовне спілкування, його сутність;
вміння  використовувати  іноземну мову як  засіб
для професійного  самовираження  і  кар’єрного
зростання.  Зміст  іншомовного  спілкування
залежить від  змісту  мислення,  від  об’єктивної
дійсності,  оскільки  свідомість  відтворює  цю
дійсність у процесі діяльності людини [16].

Процесуальний  компонент  передбачає
формування  вмінь  студента  правильно
спілкуватися  іноземною мовою  із врахуванням

ситуації.  Орієнтуватись  у  ситуації  –  означає
вироблення такої лінії спілкування, коли його хід
постійно  контролюється,  тобто  думки
висловлюються  чітко  і логічно,  комунікативні
завдання  вчасно  розв’язуються.  Слушну  думку
з цього приводу висловив С.Л. Рубінштейн, який
зазначив, що, спілкуючись у повсякденному житті,
люди “розшифровують”, “читають” один одного,
це “читання”  відбувається  швидко,  оскільки  в
процесі спілкування з тими, хто нас оточує, у нас
виробляється певний психологічний підтекст до
їхньої поведінки, який функціонує певною мірою
автоматично  [21].

І.М. Юсупов основним елементом комунікації
вважає  саме  емпатію,  оскільки  вона  сприяє
збалансованості  міжособистісних  стосунків,
робить поведінку людини соціально зумовленою.
Емпатія – це здатність емоційно сприйняти іншу
людину, проникнути в її внутрішній світ, прийняти
її  з  усіма почуттями, думками  і переживаннями
[25].

Вчена Т.П. Гаврилова  [4]  визначає  здатність
до емпатії як одну з найважливіших складових у
структурі  професійних  здібностей  особистості
оскільки  створення  позитивної  емоційної
атмосфери,  яка  задовольняла  б  усіх  його
учасників спілкування, є необхідним елементом.

Готуючись до спілкування іноземною мовою,
студент  повинен  усвідомлювати  себе  не  лише
носієм  інформації,  але  й  бути  готовим  до  її
активного  сприймання  та  об’єктивної  оцінки.
Оскільки  в  процесі  комунікації  він  виконує
соціальну роль,  впливаючи на  співрозмовника  і
піддаючись впливу з його боку.

Готовність  до  іншомовного  спілкування
неможливо сформувати без взаємодії когнітивного
(тобто наявності знань) і комунікативного (вміння
контактувати, емоційновольова  і  комунікативна
культура)  аспектів.  Важливо  усвідомити  (і
навчити цього студентів),  що успішність  їхньої
майбутньої діяльності багато в чому залежатиме
від того, наскільки  вони  зуміють обґрунтовано,
об’єктивно  та  адекватно  оцінювати  власні
комунікативні успіхи, оскільки самооцінка значно
впливає на особистість і стає одним із важливих
мотивів  її  діяльності  [24].  Отже, підготовка  до
ефективного  професійного  й  особистісного
спілкування  іноземною  мовою  не  може
обмежуватися  тільки  певним  обсягом
теоретичних  і  практичних  знань,  умінь  і
навичок.

Висновок.  Таким  чином,  безперечним  на
сьогодні є розуміння визначної ролі іноземної мови
у процесі формування компетенцій фахівця, його
конкурентоспроможності  на  сучасному  ринку
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